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A színtársulat részén* engedélyezett előadás.
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S Z Í N H Á Z .

Hétfőn, május 5-kén 1873. 

a  ti a  t ! Ií  :

Cselédesmyek.
Bohózat 1 felvonásban. Francziából fordította Tatai és Spanraft.

(Rendező: Együd.)

Ujfalvi Sarolta bárónő —
Lizi, szobaleánya —
Hajóskapitány, a bárónő nagybátyja

S z e m é l y z e t :
*  *  *  Í j  Andris, pórfiu
Hetényi Laura. !| János, inas —
* *  *  I

—  —  —  Együd.
Történik Perien a bárónő házában.

E z t  k ö v e t i :

ROBIN ORVOS.
Vígjáték 1 felvonásban. Irta Remaray Gyula. Francziából fordította Egressi Béni.

Garrick Dávid —
S z e m é l y z e t :

— Mándoki. ini Evő, öreg gondviselőné Jacksonnál — —  Zöldyné.
Jackson, kalmár — — ■ —  Horváth Yincze. I  Szolga — — — Hegedűs.
Mállam Arthur, ügyvéd — — Barátosi. | j  Törtécelhely: Jackson háza Londonban.
Mari, Jackson leánya — — —  Törökné.

Á két vígjáték között: F l p B Z ,  O l l i l ee&  IBŐiggaBlÓ. Tréfás magántáncz. Lejti: Alföldi Károly.
V é g ü l :

SZÉP SALAT HE A.
Mythologiai vig operette 1|felvonásban. Irta Henrion, zenéjét szerzelte Souppé Perencz* fordította Latabár E. 

Karnagy: Lusztig Károly. (Rendező: Szabó.)

Pygmaleon, fiatal szobrász 
Ganimed, szolgája

S z e  m é l y  z  e
Dalnoki. }gj Midas, fellengző mübarát

—  Horváthné. ||j
Ifjak, szüzek, népség. Színhely Cziprus szigetén Pygmaleon műterme.

Galathea, szobor
Foltényi.
Mindszenti Korn.

Tisztelettel kéretnek a t. ez. bérlök helyeik iránt déli 12 óráig rendelkezni.

Kezdete fél 8 órakor, vége 10-kor.
H olnap, Kedden utolsó előadás.

Debreczen, 1873. Kyomatotf a város könyvnyomdájában. (B g m .)
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